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Direzione generale per l'igiene e la sicurezza degli alimenti e la nutrizione 

Ufficio 2 

Via Giorgio Ribotta 5- 00144Roma 

   

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

  

 

Oggetto:  IRAN- Aggiornamento lista degli impianti  abilitati all’esportazione di carne fresca delle specie 

bovina ed ovina.  

  

 

          Si informa che la Commissione europea, a seguito della richiesta pervenuta dalle competenti Autorità 

iraniane in data 23 settembre u.s, ha comunicato a tutti gli Stati membri, inclusa l’Italia, la necessità di 

aggiornamento della lista degli stabilimenti interessati ad esportare carne fresca delle specie bovina ed ovina 

verso l’Iran. 

        La Parte iraniana ha confermato la volontà ad accettare i modelli di certificazione armonizzati proposti 

dalla Commissione europea per l’esportazione di carne fresca bovina ed ovina, che a breve saranno 

divulgati.   

 

         Pertanto, si allega la lista di stabilimenti italiani (all. 3) inviati alla Parte iraniana nel maggio 2018 per 

la loro conferma e si coglie l’occasione per ampliare l’attuale elenco con l’inserimento di nuove ditte 

interessate a questo mercato. 

 

         Gli stabilimenti che desiderano esportare verso l’Iran carne fresca della specie bovina ed ovina, 

impianti di macellazione e sezionamento, potranno presentare domanda allo scrivente Ministero per il 

tramite delle Regioni e dei Servizi Veterinari territorialmente competenti.  

 

           La domanda conforme all’allegato 1, dovrà essere inviata entro il 14 ottobre p.v, sia tramite pec del 

MS (dgsan@postacert.sanita.it) sia all’indirizzo: a.garofano@sanita.it.  Lo scrivente ufficio provvederà alla 

verifica dei documenti trasmessi e all’invio della documentazione necessaria alle competenti Autorità per 

il tramite della Commissione europea. 

 

 

 
ASSESSORATI ALLA SANITA’ 

REGIONI E PROVINCIA AUTONOMA DI TRENTO 

SERVIZI VETERINARI 

LORO SEDI 

 

ASSESSORATO ALL’AGRICOLTURA  

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO 

SEDE 

 
  

  E  p.c.   
                    

Associazioni di Categoria – settore carni fresche del 

settore bovino ed ovino 
                                                                                                                       

            DGSAF                                                                                                
           -Ufficio 1 
              SEDE                                                                                                         
 
                                                                                                                       

  

                                                                                                             
 

  
  

  
   

 

            

                 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

                

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Trasmissione elettronica 

N.  

 prot. DGISAN in Docsa/PEC 
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         Il relativo verbale di sopralluogo della ASL (allegato 2) che attesti l’idoneità dello stabilimento 

all’esportazione verso questo Paese Terzo, come da procedura 0023661-04/06/2018-DGISAN-MDS-P 

punto 1, data la tempistica stringente potrà anche essere inviato anche successivamente alla data proposta, 

come da punto 2 anzidetta nota.   

  

        Nell’invitare codesti Assessorati a voler cortesemente informare di quanto sopra i Servizi Veterinari 

territorialmente competenti, nonché di dare massima diffusione circa i contenuti della presente ai soggetti 

interessati, si ringrazia per la collaborazione. 

 
 
                                                                       
 

                                                                                     

                                                                                                IL DIRETTORE GENERALE    

                                                                                                       (Dr Massimo Casciello) 

 

 
 

Referente/Responsabile del procedimento: 
Dr.ssa Alessia Garofano 

DGISAN- Uff. 2  

Telefono: 06 5994.6921 
E-mail: a.garofano@sanita.it 

 

 
* “firma autografa sostituita a mezzo stampa, ai sensi dell’art.3, comma 2, del D.Lgs. n. 39/1993 
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Allegato 1 

 

 

CARTA INTESTATA DITTA 

 

 

Ministero della Salute 

DGISAN Uff 2 

per tramite di A.S.L. ……….…………………………. 

…..……………………………… 

…..……………………………… 

Regione / Prov. Autonoma………….…. 

……………………………… 

……………………………… 

 

       

     DOMANDA DI ISCRIZIONE NELLA LISTA PER L’EXPORT VERSO L’IRAN  

 

 

Il sottoscritto ……………………………, rappresentante della Ditta ……………………………….. 

con sede legale a ……………….……. ( ) in via …………………. n° …., con la presente chiede 

che lo stabilimento ……………………. sito a ………………. ( ) in via …………………. n° …. 

venga iscritto nella lista degli impianti autorizzati all’export verso l’Iran. 

 

In merito ricorda che il medesimo stabilimento possiede i seguenti numeri di riconoscimento: 

………………………………………………………………………………………………………… 

 

E che intende produrre per l’esportazione verso l’Iran i seguenti prodotti (categorie di carni): 

 

 Carni fresche bovine 

 Carni fresche ovine 

  

 

Allega inoltre alla presente la seguente documentazione: 

 

 Verbale di sopralluogo di idoneità dello stabilimento; 

 

 

Distinti saluti. 

 

 

Luogo, data 

 

 

 

Il rappresentante della Ditta (nome – funzione) 

………………………………………… 
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1 
 

ASL (Local Health Unit)   
 
 
 

Indirizzo (address)    
 

Recapiti: telefono (phone)   Telefax (fax)  e-mail    

 
 
 
VERBALE DI SOPRALLUOGO PER L’ACCERTAMENTO DELL’IDONEITA’ STRUTTURALE ED IGIENICO SANITARIA 
DEGLI STABILIMENTI (SURVEY RECORD FOR THE VERIFICATION OF STRUCTURAL AND SANITARY COMPLIANCE OF 
ESTABLISHMENTS) 

 
 
DATA DEL SOPRALLUOGO (DATE OF THE SURVEY) ___/___/_________ 
 
 
ISPETTORE INCARICATO (OFFICIAL VETERINARIAN IN CHARGE) :  DR.______________________________________ 
 
 

DITTA (Food company) 
 
 
 
 
 

RAGIONE SOCIALE IMPRESA 

 
DENOMINAZIONE SEDE OPERATIVA 
 

 
INDIRIZZO 

 STABILIMENTO (Address) 

) 

 

 
COMUNE (City)   

PROVINCIA  
(Province) 

 

 
TELEFONO (Phone) 

 
E-mail 

 
TIPOLOGIA DELLO STABILIMENTO  
(Production type) 

(Codice Attività Sanco / Sanco Activity Code) 

 
NUMERO DI RICONOSCIMENTO CE 
(CE approval number) 

 

 
MOTIVAZIONE DELL’ISPEZIONE 
(Reason of the inspection) 

(indicare il Paese Terzo / The Third Country involved)   
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VERIFICA DELLA DOCUMENTAZIONE 
(VERIFICATION OF THE DOCUMENTS) 

CODICI (attribuire un codice per ogni oggetto di ispezione sotto elencato) 
A: accettabile; U: non accettabile; 0: non ispezionato; NA: non applicabile 
 
Codes (insert one code for each element of inspection) 
A: acceptable; U: unacceptable; 0: not inspected; NA: not applicable 
 
 

 GMP PROTOCOLLI (PROCEDURES) Codice 
 (Code) 

1 Pulizia e disinfezione (Cleaning and sanitation)  
2 Controllo di potabilità delle acque (Water supply)  
3 Gestione dei rifiuti e sottoprodotti (Waste and by products management)  
4 Smaltimento delle acque reflue (Plumbing and sewage disposal)  
5 Controllo animali infestanti (Pest control)  
6 Formazione del personale (Staff training)  
7 Igiene del personale (Staff hygiene)  
8 Controllo temperature (Temperature control)  
9 Gestione del marchio di identificazione, Tracciabilità e ritiro dal mercato (ID marks management, 

Product Traceability, Withdrawal and Recall) 
 

10 Manutenzione (Maintenance)  
11 Conoscenza e rispetto degli accordi, dei memorandum e della normativa del paese terzo 

verso il quale lo stabilimento esporta o ha richiesto di esportare i propri prodotti (Knowledge and 
respect of the agreements, memorandum and regulation of the Third Country where the 
establishment is exporting or asked to export its own products) 

Riportare gli estremi dell’accordo/memorandum/ normativa  
(Write the data of the agreement/memorandum/regulation): 
 
_______________________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________________
_______________________________________________________________________________________ 
 

 

 

OSSERVAZIONI (NOTES)

R
eg

io
ne

 d
el

 V
en

et
o-

A
.O

.O
 G

iu
nt

a 
R

eg
io

na
le

 n
.p

ro
t. 

42
86

39
 d

at
a 

08
/1

0/
20

20
, p

ag
in

a 
2 

di
 1

5



3 
 

 SSOP Codice 
(Code) 

1 Lo stabilimento ha un programma SSOP scritto (There are written SSOP procedures)  
2 La procedura include sanificazioni preoperative (The procedures include pre-operating 

sanitation) 
 

3 La procedura include sanificazioni operative (The procedures include operating sanitation)  

4 Le procedure preoperative includono (almeno) la pulizia delle superfici, di 
attrezzature ed utensili che vengono in diretto contatto con gli alimenti (The 
procedures include (at least) the sanitation of surfaces, equipment and tools intended to come 
in contact with food) 

 

5 La procedura indica la frequenza delle operazioni (The procedures include the frequency 
of the operations) 

 

6 La procedura identifica le persone responsabili per l’implementazione ed il 
mantenimento delle attività (The procedures identify the persons in charge for the 
implementation and observance of the activities) 

 

7 I registri/documenti relativi a queste procedure e ad ogni azione correttiva adottata 
sono mantenuti su base giornaliera (The procedures provide for the use of daily records 
documenting sanitation and corrective actions) 

 

8 La procedura è datata e firmata dalla persona che ha competenza generale sullo 
stabilimento (The procedures are dated and signed by the person who has overall 
responsibility for the establishment) 

 

 

OSSERVAZIONI (NOTES) 
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 HACCP Codice 
(Code) 

1 Lo stabilimento ha un diagramma di flusso che descrive le fasi del processo e il 
percorso del prodotto (For each type of product, the plan includes a flowchart that 
describes process stages and the location of the product) 

 

2 Lo stabilimento ha condotto un’analisi dei pericoli che include tutti i probabili 
pericoli per la sicurezza dell’alimento (The plant performed a hazard analysis (HA) for all 
the production stages of each type of product which identifies all the hazards which may occur 
during the various stages of the production process(es) in order to guarantee the food safety) 

 

3 L’analisi include la destinazione d’uso del prodotto o l’uso previsto a livello di 
Consumatore (The analysis includes the destination of use of the product or the expected use 
of the product by the consumer) 

 

4 Esiste un piano Haccp scritto per ogni prodotto ove l’analisi dei pericoli abbia 
evidenziato uno o più pericoli per la sicurezza dell’alimento che possono 
ragionevolmente verificarsi (There is a written HACCP plan for each type of 
product in which the hazard analysis showed that one or more hazards for the 
food safety are reasonable likely to occur) 

 

5 Tutti i pericoli identificati nell’HA sono inclusi nel piano Haccp; il piano specifica le 
misure di gestione per ogni pericolo identificato  per la sicurezza dell’alimento (All 
the hazards identified during the hazard analysis are included in the HACCP plan; the HACCP 
plan lists appropriate management measures for each identified hazard for the food safety) 

 

6 In corrispondenza di ogni CCP identificato il piano specifica limiti critici, procedure di 
monitoraggio, frequenza del monitoraggio (For each identified CCP, the plan specifies the 
parameters to be monitored, the respective critical limits, monitoring and verification 
procedures and their frequency) 

 

7 Il piano descrive le azioni correttive da adottare nel caso in cui ci sia una deviazione 
dal limite critico (The HACCP plan describes the corrective actions to be taken when the 
critical limits are not met ) 

 

8 Il piano Haccp elenca le procedure adottate dallo stabilimento per verificare che lo 
stesso sia implementato come previsto (The HACCP plan lists the procedures taken by the 
establishment to verify that the plan is implemented as set) 

 

9 Il piano Haccp è stato validato e viene revisionato con frequenza almeno annuale (The 
HACCP plan has been validated and reassessed at least yearly ) 
 

 

10 Lo stabilimento mantiene le registrazioni del piano e documenta il monitoraggio dei 
CCP registrando valori reali ed osservazioni (The record keeping of the plan provides for 
the monitoring of the CCPs registering the records with real values and observations) 

 

11 Il piano Haccp è datato e firmato dal responsabile ultimo dello stabilimento (The 
HACCP plan is dated and signed by the person who has overall responsibility for the 
establishment) 

 

12 Lo stabilimento effettua e documenta, laddove richiesto dalla normativa del Paese 
terzo, la revisione dei documenti pre-shipment (pre-spedizione) (The establishment 
performs and provides, when requested by the Third Country regulation, the pre-shipment 
review.) 

 

 
OSSERVAZIONI (NOTES) 
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OSSERVAZIONI (NOTES) 
 
 
 
 
 
 

PIANO DI CAMPIONAMENTO (SAMPLING PLAN) Codice 
(code) 

1 Lo stabilimento ha una procedura scritta (The establishment has a written procedure)  
2 Il campionamento viene effettuato con la frequenza specificata nella procedura (The 

frequency of sampling  is in accordance with the procedure) 
 

3 Il campionamento è effettuato con idonei metodi di prelievo (The sampling is carried out 
with adequate sampling methods) 

 

4 I campioni vengono prelevati con criteri di casualità (The sampling is carried out with 
random criteria) 

 

5 Sono effettuati campionamenti sulle superfici a contatto (There is a sampling plan for 
food contact surfaces) 

 

6 Sono effettuati campionamenti su prodotti (There is a sampling plan for finished 
products) 

 

7 Il laboratorio analizza i campioni utilizzando un metodo accreditato (The laboratory 
analyses the samples using an accredited method) 

 

8 I risultati delle analisi sono conservati per almeno 12 mesi (The analyses results are kept 
for at least 12 months) 
 

 

 Ricerca E. coli ( E.coli analysis) [ ] si (yes) 
[ ] no 

 Ricerca della Salmonella (Salmonella analysis) [ ] si (yes) 
[ ] no 

 Ricerca della Listeria (Listeria analysis) [ ] si (yes) 
[ ] no 

 Ricerca della CBT  (Total bacterial count analysis) [ ] si (yes) 
[ ] no 

 Ricerca delle enterobatteriacee (Enterobacteriaceae analysis) [ ] si (yes) 
[ ] no 

 Altre ricerche (specificare) (Other analysis -specify-) [ ] si (yes) 
[ ] no 
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L’esito del sopralluogo è: 
(The outcome of the survey is): 
 

□ FAVOREVOLE (favorable) 

 
□ FAVOREVOLE CONDIZIONATO (conditioned) la ditta deve provvedere a risolvere le non conformità 
evidenziate (the company must provide in order to solve the non compliances found) 
L’emissione di un giudizio favorevole condizionato costituisce provvedimento di “sospensione” del 
procedimento ai sensi della legge 214/1990 fino al termine indicato per la risoluzione delle nc evidenziate 
 
□ NON FAVOREVOLE (not favorable)  
L’emissione di un giudizio non favorevole costituisce provvedimento di “conclusione” del procedimento ai 
sensi della legge 214/1990)”; 

 
 
  GIUDIZIO COMPLESSIVO (OVERALL JUDGMENT) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  PROPOSTA (PROPOSAL) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DATA (date), 
 

L’ISPETTORE VETERINARIO 
 
 

 

(First and last name of the Official Veterinarian in charge) 

 
 
 

 
FIRMA DEL RESPONSABILE DELLA DITTA 

 
_________________________________ 

(Signature of the Establishment Responsible) 
_    _    _    _    _    _    
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CONTROLLO UFFICIALE (official control) 
 

Codice (Code) 

 
CLASSIFICAZIONE DELLO STABILIMENTO IN BASE AL RISCHIO 
(Risk based classification of the establishment) 

 

 

 
CONTROLLO UFFICIALE IN BASE ALLA CLASSIFICAZIONE DELLO 
STABILIMENTO  

(Official control related to the classification of the establishment) 

NUMERO DI CONTROLLI / SUPERVISIONI PREVISTI NELL’ANNO IN 
CORSO 
(Number of controls/supervisions for the ongoing year) 

 
CONTROLLI  
(Controls) 

 
SUPERVISIONI (Supervisions) 

  

 
CONTROLLI EFFETTUATI NELL’ANNO IN CORSO 
(Controls performed during the year) 

 
CONTROLLI  
(Controls) 

 
SUPERVISIONI (Supervisions) 

  

 
NUMERO DI NON CONFORMITA’ RISCONTRATE NELL’ANNO IN 
CORSO 
(Number of non compliances found during the year) 

 
RISOLTE 
(Solved) 

 
IN ATTESA DI AZIONE 
CORRETTIVA 
(Waiting for corrective 
actions) 

  

 
NUMERO CAMPIONAMENTI PER ANALISI DI LABORATORIO 
NELL’ANNO IN CORSO 
(Number of sampling for lab analyses during the year) 

 
NUMERO 
TOTALE 
(Total No.) 

 
IN ATTESA DI 
ESITO 
(Waiting for 
the result) 
 

 
ESITO 
FAVOREVOLE 
(Favorable 
outcome) 

 
ESITO 
SFAVOREVOLE 
(Not favorable 
outcome) 
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Registration n. Name Address, City Region

CE IT 2003 S EBAL S.R.L. Via Leonardo Da Vinci, n. 8VENETO

CE IT 559 S
CENTRO CARNI 

COMPANY SPA
VIA S. ANTONIO 80 – 35019 TOMBOLO (PD)VENETO

 CE IT 2163 M  LANZA SRL  Via Europa 9,  37024 -  NegVENETO

CE IT 132 M

INALCA S.p.A.

Via Spilamberto, 30/C 

41014 Castelvetro (MO)

Italia

EMILIA ROMAGNA

CE IT 2270 M

INALCA S.p.A.

Viale Europa, 10 26864 

Ospedaletto Lodigiano 

(LO)

Italia

LOMBARDIA

CE IT 253 M

INALCA S.p.A.

Via Chiaviche 36, 46020 

Pegognaga (MN)

Italia

LOMBARDIA

CE IT 236 L

INALCA S.p.A.

Viale delle Scienze, 1 

02100 Rieti

Italia

LAZIO

CE IT  1820 M REALBEEF SRL Via Contrada Piani 2, 83050ABRUZZO

CE IT 1697 M M.E.C. S.P.A. VIA CIRCONVALLAZIONE, 2PIEMONTE

CE IT 1631 M OPERTI S.N.C. DI OPERTI 

FRANCESCO E C. 

VIA MADONNA DEI PRATI, PIEMONTE

CE IT Q203 V 

COOPERATIVA 

COMMERCIALIZZAZION

E PRODOTTI 

ALLEVAMENTO SOC. 

COOP. AGR.

VIA BRA , 77 -CUNEO ( CN ) PIEMONTE

CE IT 2535M
MANZO CARNI SNC DI 

MANZO NATALE & C.
VIA PEIRONE 1 BIS- ROCCAPIEMONTE

CE IT C716K FACCIA F.LLI S.R.L. VIA LUIGI  EINAUDI 28-CEVAPIEMONTE

CE IT 1702 S VALL CARNI SAS di 

VALLINO Loredana & C.

VIA MARCONI 78/80-MAREPIEMONTE

CE IT 2249 M

CONSORZIO GROSSISTI 

INDUSTRIA 

COMMERCIO CARNI 

S.C.A.R.L.

VIA TRAVES 43-TORINO PIEMONTE

CE IT 1859 S ROSSO S.P.A. VIA TRAVES 43-TORINO PIEMONTE

CE IT 1909 M
ITALCARNI ALIMENTI 

S.R.L.
VIA VILLAFRANCA, N°16 - 1PIEMONTE

CE IT 1745 M
A.G.M. Macellazioni 

s.r.l.
via Fraschetti 25-BalangeroPIEMONTE

CE IT 235 M VERCELLI SPA STRADA STATALE VERCELLIPIEMONTE

CE IT J2X50 JUVICA S.R.L VIA PAPA GIOVANNI XXIII 2PIEMONTE

CE IT 2675 S MONTICELLI S.R.L VIA BARRO 60/62-INVORIOPIEMONTE

CE IT 354 M ARTIC SERVICE S.R.L.   VIA REGINA MARGHERITAPIEMONTE

CE IT 1662 M I.L.C.O. srl Acquapendente (VT), S.P. OLAZIO

Limited

Limited
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CE IT 367 M COLOMBEROTTO VIA MONTEGRAPPA 68/72VENETO

CE IT 1892 M INDAL SRL VIA FELICE CAVALLOTTI, 28LOMBARDIA

Limited

Limited
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Activity Animal species

CP, MM, MP B, O

CP, CS B, O

SH, CP B, O

SH, CP, CS B

SH, CP ,CS B, O

SH, CP, CS B

SH, CP, CS B, O

SH, CP, CS B, O

SH, CP B, O

SH, CP B, O

CP B, O

SH, CP B, O

SH, CP B, O

CP, CS B, O

SH B, O

CP B, O

 SH,  CP B, O

SH,CP B, O

SH, CP, CS B, O

CS , RW,  CP,  MM, MP,  MSMB

CS , CP, MP B, O

CS CP B, O

SH, CP B, O

Limited

Limited
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